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TRANSLATION OF PROPER NAMES IN EDUCATIONAL TERMINOLOGY

Summary. The paper elaborates the problem of translation of proper names in educational
terminology from English into Ukrainian. This research is relevant since the literature review revealed
lack of research on the issues of translation of proper names in terms of terminological fields as all
previous research was mainly focused on the translation of proper names in fiction and literary texts.
This study aims to analyze the peculiarities of translation of English proper names which belong
to the lexical-semantic field of education into the Ukrainian language. The sources for the data of
this research are the educational English-Ukrainian translation and explanatory dictionaries of
educational lexicon, educational and pedagogical Internet sources. The main focus of the study is
made on the culturally bound proper names as the present difficulty in rendering. The educational
lexicon comprises a variety of proper names. Translation of nationally bound proper names presents
a difficulty for translation. Transcoding and loan translation are productive ways of their rendering;
however, they need additional explanation. Analogues are less productive way for the translation of
culturally bound proper names in the field of education. Emergence of new proper names is affected by
international cooperation, such lexemes are rendered by means of loan translation and do not present
issues. The findings from this study add to the existing literature regarding the peculiarities and
tendencies in the translation of proper names, which belong to the educational lexicon. Determining
such peculiar features is the first stage to improving standardization and unification of the English-
Ukrainian equivalents of proper names in the terminological field of education. This study fills the
theoretical gap in which the researchers identified the need for further standardization and unification
of the proper names in the terminological field of education.

Key words: proper names, ways of translation, educational lexicon, transcoding, loan
translation, ways of translation, descriptive translation, analogues, unification and standardization.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKJAJY BJIACHUX HA3B B OCBITHINH TEPMIHOJIOTII

Anomauia. Y cmammi suceimaena npoonema nepekiady GlACHUX HA368 OCBIMHbOI MepPMIHON02IT
3 QH2NIUCHLKOI MOBU HA YKPAIHCLKY. L[ po3sioka akmyanvha, 0CKibKU 02140 1imepamypu UA6U8, o
npobiema nepekiady 81acHUX HA38 ) MeCax MmepMiHOI02TYHUX NOJLI8 € HEOOCAMHbLO 00CIONHCEHOIO.
Aemopu 36epmaroms ysazy Ha me, wjo OLIbULICMb 00CII0HCEHD 30CEPEONCEH] NEPEBAN’CHO HA NPobIIeMax
8I0MBOPEH s 8ACHUX HA38 Y XYOOUCHIX meopax. Memoro ybo2o 00Cni0diceHHsA € aHali3 ocodnueocmel
nepexiaoy 61ACHUX HA38 JIeKCUKO-CEMAHMUYHO20 NOS «OCBIMAY 3 AH2NIUCHKOT MOBU HA YKPATHCHKY.
Lorcepenamu 0ocniodxncents cy2y8anu aneio-yKpaiHcoyKi nepekaaoni ma miymMadi C108HUKU OCEIMHbOT
memamuKy, 008I0KO8a Jimepamypa, a MaKoic O0C8IMHbO-nedazociuti inmepHem-oxcepena. s
00CNIOHCEHHST BUKOPUCTIAHO KOHMPACMUBHUL NEPEeKIA003HAGYUUN AHAI3, KOMNOHEHMHUL AHAl3, d
MAKoC AHANi3 CI0BHUKOBUX Oeqhiniyiti. OCHOBHA y8aea po36iOKU 30CepPe0NCeHd Ha eMmHOCNeYUPIUHUX
BIACHUX IMEHAax, KOmpi CMAHOBIAMb HAUOLIbWI MPYOHOWI npu nepekiadi. Asmopu Hazonroutyoms,
Wo MmpaHckoOy8aHHs Ma KAIbKY8AHHA € NPOOYKMUBHUMU CNOCOOAMU 8IOMBOPEHHS MAKUX GIIACHUX
HA38, 0OHAK Y YUX BUNAOKAX € HEOOXIOHUM BUKOPUCAHHS 000AMKOBUX KOMEHMAapie. Ycmanosieno,
U0 BUKOPUCTAHHS AHATO2I8 € MeHUL NPOOYKMUBHUM CNOCOOOM nepema()y emHOCneyupiuHUX 81aCHUX
HA38 JIeKCUKO-CEMAHMUYHO20 NOJISL «0C8IMA». 3a3HAYEHO, U0 HA 3 8) HOBUX GILACHUX HA38 OCBIMHbOT
MepMIHONO02II BNIUBAE NOCUNIEHHA [HMe2payii 0ceimu 6 MINCHAPOOHUL NPOCMIp MA MINCHAPOOHA
cnienpays, maki 1ekcemu 8i0meoproiombCsl 36 00NOMO2010 KALKYB8AHHA | He 8UKIUKAIOMb NpoOiem
npu nepexnaoi, addice OHU He HATleHCamy 00 chepu emHocneyuiunoi 1ekcuku. AKyeHmosano ysazy
HA MoMY, W0 BU3HAYEHHs ocobausocmell i npooiem nepexknady 61acHUX HA38 OCBIMHLOI IeKCUKU €
nepwumM emanom cmauvoapmuzayii ma YHigikayii aneno-yKpaincoKux 8i0nosioHuxie. Y cmammi
HA20NOWEHO HA HeOOXIOHOCMI NoO0AIbux KpoKie wooo cmanoapmuszayii ma yHigikayii aueno-
VKPAIHCObKUX NePeKNIaOHUX 8I0N0GIOHUKIE BIACHUX HA38 1eKCUKO-CeMAHMUYHO20 NOJISL OCEIMU.

Knrouoei cnoea: énachi nazeu, cnocoou nepexiaoy, 0C8imHs mepmiHoN02is, MpancKoO0y8aHHs,
anano2u, KaubKy8aHHs, ONUCOBULL NepeKaad, cmaunoapmusayis 1 VHigikayisa nepexiaoHux
8I0N0BIOHUKIG.

Relevance of the topic. Bologna processes a particular terminological system creates a sig-

and integration of Ukraine into the European edu-
cational area indicate the growth of the need for
translation. Consequently, the translation issue of
educational and academic documents and texts
should be the focus of the theory and practice
of translation. Furthermore, it is crucial to find
ways to avoid misunderstanding in this area and
pay special attention to studying ways to achieve
adequate translation. English and Ukrainian ter-
minological education systems and educational
vocabulary belong to the spheres with significant
differences. This is the focus of particular inter-
est to translation researchers. Differences in the
conceptual structure of the education systems of
Ukraine, the USA, and Great Britain and, accord-
ingly, between the educational vocabulary of the
Ukrainian and English languages are manifested
in all aspects. This issue predetermines the need
for an accurate search for translation equivalents.
Incorrect translation equivalents of the terms of

nificant barrier in intercultural communication.
Different types of proper names are an integral
part of English and Ukrainian educational lexi-
con. Here belong names of universities, colleges,
associations, sororities and fraternities, teaching
methods, scholarships, grants, exams, etc. They
should be adequately and correctly translated into
the target language.

Analysis of recent research and pub-
lications. Translation studies have previously
explored the issues of special features and peculi-
arities of the translation of proper names.

Researchers (Venkel & Venkel, 2012; Gud-
manjan, Sitko, & Jencheva, 2020; Zorivchak,
1994; Karaban, 2018; Ray, 2014; Newmark,
2003; Sanaty Pour, 2009; Tang, 2021) agree that
proper names constitute difficulties for the trans-
lation since many of them belong to a nationally
bound lexicon. Peter Newmark maintained that
proper names represent a difficulty for transla-
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tion in different types of texts (Newmark, 2003).
Gambier (Gambier, 2018) argued that the transla-
tion of proper names, alongside with metaphors,
collocations, and proverbs, is often seen as a (un)
translatability issue. In addition, Jeremy Munday
(2016) concluded that proper names are expected
to be the most culturally bound lexemes. Differ-
ent aspects of the translation of proper names
were under the research of many scholars (Gud-
manjan, 1999; Karaban & Olijnyk, 1998; Sanaty
Pour, 2009; Sarkka, 2007; Sulikowski & Szwa-
jezuk, 2018). However, the research focus was
mainly on proper names in literary texts or chil-
dren’s literature.

Khalid Al-Shaikhli (2013) conducted
research on proper names translation from English
into Arabic and analyzed personal names, names
of organizations, and some other types of names as
well as ways of their translation. Eriko Sato (2016)
investigated issues of rendering proper names of
literary texts from Japanese into English.

Translation of proper names from English
into Ukrainian was the focus of the investigation
of Artur Gudmanjan (1999); this comprehensive
research addressed the issue of translation of per-
sonal names from English into Ukrainian and
their integration into the phonographic system
of the Ukrainian language. Venkelj T. and Ven-
kelj O. (2012) explored the eponyms in the termi-
nological space of the modern English language,
however, didn't cover the issue of translation into
Ukrainian.

Gang Tang (2021) researched the trans-
lation of the proper nouns in legal English. The
author posited that proper nouns cause consid-
erable challenges for translation. This research
was based on English-Chinese translation equiv-
alents.

The study of S. Corcodel (2014) discussed
translation procedures of proper names of both
literary and scientific texts. The researcher con-
cluded that the choice of the way of translation is
determined by pragmatic factors such as “over-
arching purpose of the text and the translator’s
assessment of his/her intended audience” (Cor-
codel, 2014, p. 57).

Hence, all researchers emphasized that
in majority of cases proper names, constitute a
problem for translation.

Piotr Sulikowski and Alina Szwajczuk are
the authors of Proper Names in Professional

Translation (Sulikowski & Szwajczuk, 2018).
They composed a glossary of proper names of
Polish academic institutions with their transla-
tion into English and German. The book contains
the names of Poland’s public and non-public
higher education institutions. This publication
is an attempt to standardize the Polish-English
and Polish-German equivalents of the names
of academic institutions; it comprehensively
addresses the issue of the translation of the
names of Polish academic institutions into the
English and German languages. Unfortunately,
Ukrainian translation studies lack research on
the translation of proper names as constituents
of terminological fields.

Analysis of the existing research literature
identified the gap in the literature on the issues
of the translation of proper names in professional
translation. Furthermore, it indicated the need for
further research on the problems of translation of
proper names in terms of terminological fields,
1.e., professional translation.

Setting the goals and tasks of the article.
The current study aims to define the peculiar-
ity of the translation of proper names in terms of
educational lexicon from English into Ukrainian
and to identify further research prospects.

The goal can be achieved via the following
steps: to collect the data (proper names), to make
translatological analysis, to find regularities and
irregularities, to make conclusions and define
further prospects for research.

The current study sought to determine
tendencies in translation of English educational
proper names into the Ukrainian language.

The sources of the research were Eng-
lish-Ukrainian translation and explanatory dic-
tionaries of educational lexicon, educational and
pedagogical Internet sources.

For this study, the researchers applied anal-
ysis, synthesis, contrastive translatological anal-
ysis, componential analysis, and analysis of dic-
tionary definitions.

The outline of the main research mate-
rial. Proper names in the English educational lex-
icon are used to denote names or types of schools,
universities and other educational institutions,
students’ unions, educational organizations and
associations, names of scholarships and grants,
semesters or terms, documents, exams, legisla-
tive acts, etc.
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Majority of the proper names under
research are rendered via transcoding, however,
since these are culturally bound words, they
are accompanied by additional explanation or
comments (if presented in a dictionary): Boys
Town — boti3-mayn (MIPUTYIOK TSI XJTOMTYUKIB-
cupiT y mepenmicti M. Amaxu, mrat Hebpacka)
(SOL), West Point — Becm Iloiinm (po3MoBHa
Ha3Ba BilicbKoBO1 akajgeMii CyXOmyTHHUX BIMCBHK
(Military Academy, US), mo po3ramoBaHa
y wicti Becr Iloiiat) (SOL), Georgic -
Teoprix (omuu i3 «leoprikiB» Beprinis, sxuii
33/1aI0Th  MEpPeNHucyBaTH  SIK  TMOKapaHHS
B IToHChKOMY KONemxki, BenukoOpurtanis)
(SOL), James School — Jorceiimc-cxyn (OyniBns,
B SKIH po3TalloBaHe T'yMaHITapHE BIiJIIUICHHS
ITorcrkoro Konemxky, Benukoopuranis) (SOL),
Cannon Yard — Kenunown-spo (TOJOBHHI IBIp
y Itoncekomy komemxki, BenuxoOputanis)
(SOL), Euclid — 1) Eexnio 2) wk. ocapr.
«Eexnioy (eeomempis), proctor — npoxmop
(marnmsmau, dactime y KemOpumkchbkomy dYu
Oxcopacekomy  yHiBepcutetax)  (SOL),
Queen’s Schools — Keinz ckyn (OyniBis,
e po3MilieHe BIIALIEHHS (xacdenpa)
TOYHUX Ta NPHPOJHUYMX HAyK I[TOHCHKOTO
Konemxky, Benukobpuranis) (SOL), Regent
House — «Puodocenm Xaycy (panma npaBiIiHHS
KeMOPHIPKCBKOTO YHIBEPCUTETY (CKJIAJA€ThCs
3  BHUKIAJalbKOTO Ta  aJMIHICTPAaTUBHOTO
mITaTy yHIBEPCUTETY Ta KOJemxkiB), Irin-
ity hall — Tpinimi-Xon (omuH 13 KOJIEIKIB
Kembpumxcrkoro yHiBepcurery) (SOL).

Some ethnospesific eponyms are rendered
via usage of analogue. This is mainly explained
by the fact that that similar educational phenom-
ena have different means of nomination. For
instance, Michaelmas term — ociunii mpumecmp
(SOL).

However, in some cases, if English educa-
tional proper names lack equivalents or analogues,
they are translated descriptively into the Ukrain-
ian language, e.g.: John Knox cap — 2onosnuii
VOIip 8uxkiada4ie ma cmyoeHmis WomiaHOCbKUX
yHigepcumemis, (1) Senate-house — 6yourok paou
Kembpuooiccokoco ynieepcumemy (SOL), Speech
day — Jlens gueonowenns npomosu (SOL).

Rendering proper names, it is essential to
determine whether they have an symbolic con-
notation or associated meaning. For such cases,
the symbolic meaning is reproduced descrip-

tively in the comments, for example: Billy
Bunter — Binni baunmep (moscmuii i dcadionuil
cmyoenm, nepconadxc onogioanv I pelighpaepca
Yapnvza ['aminemona) (SOL), Joe Yale — oo
€un (npissucvko cmyoeHma, yus CMPUMAHA
Maumepa oosieamucsi ma NnoeediHKka NiOKpecaroe
C6010 HaneddcHicms 00 YHisepcumemy «Jlieu
Imowa», mobmo 0o Kracuurux yHieepcumemis),
Joe College — JPico Koneooc (npizsucviko
cmyOoeHma, 4usi CmMpuUMaHa MaHepa 0052amucs
ma noeediHKa NIOKPeCIO€ CBOK HANEHCHICMb
00 YHIgepCUmMemcobko20 cepedosuwa,; 0y10
nowupene y 1920—-1930 pp.) (SOL).

Students’ sororities and fraternities is a
typical phenomenon in the American and Cana-
dian systems of education. They are deeply inter-
twined with students’ life, have a long history
and rich traditions and. Generally, the names of
such sororities and fraternities consist of Greek
letters and a lexeme “sorority” or “fraternity”.
For instance, Kappa Sigma Fraternity, Kappa
Alpha Psi Fraternity, Omege Psi Phi Frater-
nity, Zeta Phi Beta Sorority, Alpha Kappa Alpha
Sorority, Kappa Sigma Fraternity, Delta Sigma
Theta Sorority, etc. They are rendered into the
Ukrainian language by means of the combina-
tion of transcoding and loan translation of the
lexemes “sorority” and “fraternity”. However,
since these names belong to nationally biased
lexicon, they often need additional explanation
or comments. For instance, Kappa Sigma Fra-
ternity — Cmyoenumcoxe opamcmeo Kanna Citma
(wonosive opamcmeo), Kappa Alpha Psi Fra-
ternity — Cmyoenmcovke opamcmeo Kanna Ilci
(vonosive opamcmeo), Omege Psi Phi Frater-
nity — Cmyodenmcoke opamcmeo Omera Ilci @i
(wonosiue bpamcmso), Delta Sigma Theta Soror-
ity — Cmyoeumcoke opamcmeo [eroma Citma
Tema (xcinoue 6pamcmeo), Zeta Phi Beta Soror-
ity — Cmyoenmcoke opamcmeo 3ema Di bema
(acinoue bpamcmeo), Alpha Kappa Alpha Soror-
ity — Cmyoeumcovke opamcmeo Anvgha Kanna
Anvgha (cinoue 6pamcmeo).

Loan or word-for-word translation is
applied to render the meaning of international
educational organizations from English into
Ukrainian. For instance, FEuropean Associa-
tion for Quality Assurance in Higher Educa-
tion — €sponelicbka acoyiayisi 3a6e3neyeHHs
saxocmi suwgoi océimu (SRZJ, p. 1), European Stu-
dents’ Union — €8ponelicokuil cor3 cmyoeHmis
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(SRZJ, p. 1), European University Associa-
tion — €@poneticbka acoyiayis yHigepcumemis
(4, 1), European Association of Institutions in
Higher Education — Eeponeiicoka acoyiayis
saknaoie euwoi oceimu (SRZJ, p. 1), European
Quality Assurance Register for Higher Edu-
cation — €@ponelicokuti peecmp 3a6e3neyeHHs
saxkocmi  euwoi oceimu (SRZJ, p. 1), Con-
federation of FEuropean Business Busines-
sEurope — Kongeoepayis esponeticokoeo Oiznecy
«bIBHECEBPOIIA» (SRZJ, p. 1).

International cooperation, integration pro-
cesses, and innovative changes in education
affect the emergence of new educational termi-
nology. Among such lexemes are those denot-
ing international rankings: Academic Ranking
of World Universities (ARWU) — Axademiunuii
petimune ynisepcumemis ceimy (NONG, p. 84),
Times Higher Education World University Rank-
ings — Pelimune ynieepcumemis ceimy 3a 8epciero
«Tavimcy (NONG, p. 84), OS World University
Rankings - Petimune ynisepcumemie ceimy «K 1o
Ec» (NONG, p. 84), Times Higher Education World
University Rankings — Petimune ynieepcumemis
ceimy 3a eepcicio «Tatimc» (NONG, p. 84),
Information Centre Network, NARIC network —
Mepeoica nayionanvHux ingopmayitiHux yenmpie
akaoemiynoeo eusznanus (National Academic
Recognition (NONG, p. 49). In addition, names
of the so called European educational areas
appeared under these circumstances: European
Higher Education Area, EHEA - €sponeticokutl
npocmip euwoi oceéimu (STVO, p. 14), Euro-
pean Vocational Education and Training Area,

EVETA — €eponeticokuti npocmip npoghecitinoi

oceimu i niocomosku (NONG, p. 13), European
Education Area, EEA — €sponeticokuti npocmip
océimu (NONG, p. 13), European Research
Area, ERA — €gponeilicokuti 00CTiOHUYbKULL
npocmip (NONG, p. 13). Loan translation with
minor transformations is the main method used
to render the names mentioned above.

Conclusions and prospects for further
research in this area. The educational lexicon
contains a wide variety of proper names. In many
instances, English educational proper names are
qualified as nationally bound words. Translation
of such lexemes presents a considerable difficulty
for translation. To render such lexemes, a trans-
lator should have background knowledge and use
additional sources of information. Transcoding
and loan translation as productive ways of ren-
dering culturally bound proper names. In such a
case, transcoding is followed by an explanation
if presented in dictionaries. Analogues are rarely
used to render the meaning of culturally bound
proper names.

International cooperation and integration
processes affect the emergence of new proper
names in this lexical-semantic field; however,
such lexemes are rendered by means of loan
translation and do not present issues.

The findings from this study add to the
existing literature regarding the peculiarities and
tendencies in the translation of proper names,
which belong to the educational lexicon. Deter-
mining such peculiar features is the first stage to
improving standardization and unification of the
English-Ukrainian equivalents of proper names
in the terminological field of education.
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